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~' lopa s 

LlCNE INFOR MACkiE 

RoAn NO MJESTO NA KOJ~ 
PRIJAllbJ IJETE

' 
~ 

ZELJENO RADNO MJESTO 
STUDIJSKI PROGRAM NA KOJI 

SE PRIJAVLJUJETE 
L1CNI PROFIL 

RADNO ISKUSlVO 

Upisite datume (od - do).. 

OBRAZOVANJE I 
OSPOSOBLJAVANJE 

Upisite datume (od - do) 

BIOGRAFIJA . CV 

Dubravka Jovanovic 

[Sva su polja u CV-u Izboma. Izbrisite sva prazna polja) 
, Unesite naziv ulice, broj, grad, postanski broj, driavu . 

4, Jul109/51 81000 Podgorlca, erna Gora 
'- Unesite telelonski broj !iii Unesite broj mobilnog telelona 

020633528 069331 004; 069 686 253 
lit Unesite e-mail adresu 

dubravkaj9@gmail.com dubravka.jovanovic@tuzilastv<o 
{} Unesite litnu intemet stranicu 

• Unesite vrstu usluge za slanje istovremenih poruka 

Pol z IDatum rodenja 09/12/1976 IDriavlJanstvo crnogorsko 

m/z dd/mm/gggg Unesite driavljanstvo/a 

Unesite radno mjesto na koje se prijavljujete I zvanje I zeljeno radno mjesto I studijski 
program na kOJi se priJavljujete I IItni profll 

Prijava teme magistarskog rada na programu Prevodilastvo - Modul M1: Engleski jflS 

• 
[Zapoi':nite s najno\~jim.] 

Upisite naziv radnog mjesta na kojem radite 

Unesite naziv poslodavca i mjesto (ako je vazno, navedite adresu i intemet stranicu) 

Samostalni savjetnik I - prevodilac, Kabinet Vrhovnog drzavnog tuzioca Crne Gore 

• Unesite glavne aktlvnosti i duznosti 

Poslovi prevodenja prepiski, strucnih materijala, simultano i konsekutivno prevodene 

Djelalnost Iii sektor Unesite tip djelatnosti iii sektor 

Profesor engleskog jezika i knjizevnosti (2000-2015) - Gimnazija "Niko Rolovic" - Bar 

• 
[Svaki obrazovnl program upisrre posebno. ZapoCntte s najnovijim.] 

Upisite dodiJeljene kvalifikacije ?alniion~e rUVOOITl 
CKO-a akOj9 

Stepen specijaliste (Spec.Sci) Prevodilastvo - Modul S1: Engleski jezik pnn1jefllivo
D 

Unesite naziv i mjesta ustanove za obrazovanje iii ospasobljavanje (aka je vazno, navedite driavu) 

Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore 

• Unesile gla'lne pr:8dmeia J.:oje Sl9 odsillsali Iii sleGene vj9stine 

Predmeti:Teorija prevodenja, Osnove prava, Prevodenje tekstova pravne struke sa 

engl.jezika, Prevodenje tekstova pravne struke na engl. jezik, Analiza diskursa(engleski), 

Usmena komunikacija (engleski), Osnove ekonomije, Akademsko pisanje (engleski), 

Prevodenje tekstova ekonomske struke na engl.jezik, Prevodenje tekstova ekonomske struke 

sa engl. jezika, Konsekutivno prevodenje (engleski jezik), Semantika, Specijalistitki rad : 

"Semanti<'::ka i pragmaticka analiza semantickog polja nazi va za ucesnike u pravnom postupku 

u engleskom i crnogorskom jeziku" 

- srednja ocjena polozenih ispita "C" (8.27) 
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BIOGRAFIJA - CV 
~ I DO 

UCNE VJESTINE I 

KOMPETENCIJE 
 • 

[Izbrisite sva prazna pollaJ 

Matemji jezik Navedite maternji jezikljezike 


srpski/crnogorski 

Oslali jezici RAZUMIJEVANJE 	 GOVOR PISANJE 

SluSanje Citanje Govoma interakdja Govoma produkdla 

Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivoZamiJenite jezikom 
C2 C2 C2 C2 C2 

Engleski jezik 

Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivoZamijenite jezikom 
B1/B2 C1 B1/B2 B1/B2 B1/B2 

Francuski jezik 

Nivoi.A1/2: Elementarna upotreba iezrka - 81182. Samostalna upolreba iezlka- C 11C2 Kompetentna upotreba ieZlka 

Komunikacione Vjestine Upisite svoje komunikacione vjestine. Navedite u kojem su kontekstu steeene. 

Dobre komunikacione vjestine stecene tokom 15 godina rada u Gimnaziji u Baru i u V 

G 
Organizacione / rukovodeee Upisite svoje organizacione / rukovodeee vjestine. Navedite u kojem su kontekstu steeene. 


vjestine 


Liderstvo i timski rad , asertivnost, dobre organizacione vjestine stecene kroz razne pr 

G 
Poslovne vjestine Upisite oslale poslovne Vjestine koje nijesu drugdje navedene. Navedite u kojem su kontekstu 

steeene. 

Analiticke i istrazivacke vjestine , pismeno i usmeno prevoaenje, vjestine razvoja karijl 

G 
Digitalna kompetencija SAMOPROCJENA 

Obrada 	 Stvaranje RjeSavanjeKomunikadja 	 Sigumostinforrnadja sadriaja 	 problema 

Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo Unesite nivo 

Kompetentna up Kompetentna up Kompetentna up Kompetentna up Kompetenlna up 

Nivoi: Elementama upotreba - Samostalna upotreba - Kompetenlna upotreba 

Zamijenite nazivom potvrde 0 inlorrnatiCkoj kompetendji. 

Upisite ostale racunarske vjestine. Navedite u kojemu su kontekstu stecene. Primjer 
• dobra upravljanje kancelarijskim protokolom (procesoram teksla, tablica, prezentacija) 
• dobro upravljanJe software-ima uredivanj a lotografija steeeno amaterskim bavljenjem lotografijom 

Dobra upravljanje Office paketom programa, programom Trados Studio 2019, 
Matecat 

Ostale vjestine i kompetenci)e 	 Upisite ostale vazne vjestine i kompetencije kOje niJesu prethodno navedene Navedite u kojem su 
kontekstu stecene. 

Vjestina pregovaranja , jasno izrazavanje, aktivno slusanje, empatija, prijateljski stav, 
savjetodavne vjestine, samopouzdanje, tolerancija, kriticko misljenje 
- Postavljanja ciljeva i odreaivanja prioriteta, dobra upravljanje vremenom i 
postovanje rokova, vodenje evidencije , vjestina efikasnog ucenja, fleksibilnost 
-Pouzdanost , tacnost, marljivost, otvorenost i objektivnost, vjestine kreativnog 
misljenja 

~) Europska unij3. 2002-201 5- 1eu ;r;p3$~ .cedefop.evropa.eu 4 
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~ r pa 5 

VozaCka dozvola 

DODATNE INFORMACIJE 

Prezentacije 

Konferencije 

Seminari 

~ai~rad9 

Clanstva 

Certifikati 

PRILOZI 

BIOGRAFIJA - CV 

Upisite kategoriJu/e vozacke dozvole. 

B 

• 
Izbrisite nepotrebna polja u lijevom uglu 

28th Conference of the Members of SEEPAG "Collecting evidence in terrorism offertS 

Research into Theatre Translation "The Challenge of an Iceberg", Gerund u ... 

engleskom jeziku i njemu odgovarajuci oblici u crnogorskom jeziku, Nauka i umjetn8 

Oblikovanje nacina poducavanja engleskog jezika (Dani EL TAM-a) 2019, Zavod • 2& 
Specijalisticki kurs "Sudsko prevodenje na engJeskom jeziku - napredni nivo", Masta 

Mnogobrojni aspekti pravnog tumaeenja i prevodenja", EULITA Konferencija - Bee 2 

Strukovno nevladino udruienje "Crnogorsko udruienje tumaea" 2019; Udruienje EID 

Licenca za rad u obrazovno-vaspitnoj ustanovi, Podgorica , 2014 

Strucni ispit za rad u driavnim organima, Uprava za kadrove Crne Gore, Podgoricaa 

Licenca stalnog sudskog tumaea za engleski jezik, Ministarstvo pravde Crne Gore C2 

• 
Unesite dokumenta prilozena Vasem CV-u. Primjeri: 
• prepiske sV)edoeanstva I diploma I kvalifikacija 
• potvrde 0 zaposlenju iii radnom mJestu 
• izdanja iii istrazivanja 

Co) Europska !lnija, 2002 201:; Ieumpus" cede!op.europa.ffi' 5 



, NasJov rada "Prevodni ekviva/enti i specificnosti prevodenja termin%gije izI'' 

I 
oblasti /judskih prava u kontekstu krivicne istrage sa eng/eskog na 
crnogorski jezi/('I Tema mora bili akllleina. nova, nas/oJ! Ireha 

I
preci;no do. odra::ava cilj predmel 

I ;slra::ivanja. 

U uvodnom dijelu dati obrazlozenje 
naziva rada 
(:s 1200 karaklera) 

I
i Argllmenlovanim naucnim slilom obra;lo::ili 
IIaklLlelnosl i primjerenosl predlo::ene leme. 

! 

IUVOD 


i I 
.Magistarski rad "Prevodni ekviva/enti i specificnosti prevodenja 1 

Itermin%gije iz oblasti ljudskih prava u kontekstu krivicne istrage sa . 
eng/eskog na crnogorski jezi/(' bavi se problematikom prevodenja I 
terminologije iz oblasti kojoj se sve vise poklanja posebna paznja 
kako na nacionalnom tako i na globalnom nivou. I 
Glavni razlog za odabir ove teme jeste aktuelnost teme Ijudskih 
prava u krivicnom postupku , odnosno krivicnoj istrazi, a i sama 
zastita Ijudskih prava uopste vazan je segment svakog drustva. , 
Bavljenjem ovom temom ukazujemo i na znacaj podizanja svijesti 0 

potrebi postovanja Ijudskih prava i osnovnih sloboda koja su temelj , 
vladavine prava. Pored toga , u odnosu na danasnji socio-politicki 
kontekst u Crnoj Gori i postojece trendove harmonizacije prava sa 

Imedunarodnim okvirom u procesu evropskih integracija i pristupanja
ICrne Gore clanstvu EU, ovu temu smatram veoma vaznom . 

I
i I 

I Predmet istrazivanja 
(:s 1200 karaklera) 


Konci;no obra=lo::ili predmel islra::ivanja. 


Predmet rada je pronalazenje prevodnih ekvivalenata iz oblasti 
Ijudskih prava u kontekstu krivicne istrage u crnogorskom jeziku , , 
analiza prevodilackog procesa i prevoda kao finalnog produkta, uz I 
fokus na specificnosti terminologije ovog registra . 
Istrazivanje cemo sprovesti na korpusu od 17382 rijeci, odnosno 
tekstu pod nazivom "The Right to a Fair Trial: Part /-From 
investigation to tria/. ..", koji je dio Prirucnika Kancelarije Visokog " 
komesara UN za Ijudska prava I Medunarodnog udruzenja 
advokata, namijenjenog sudijama, tuziocima i advokatima (Human 

,Rights in the Administration of Justice: A Manua/ in Human Rights I 
I for Judges, Prosecutors and Lawyers) . U radu cemo predstaviti 
teorijski okvir i opisati proces prevodenja , sa posebnim osvrtom na I 
problem uspostavljanja ekvivalencije i prevodilacke postupke, kao i ' 
Imetode koriscene prilikom prevodilackog procesa . U nastavku 
analize posebno cemo obratiti paznju na jednu od gramatickih I' 

kategorija karakteristicnih za ovaj registar, odnosno na pasivne 
konstrukcije, primijeniti postupak kontrastivne analize , jedne od I 

,metoda kontrastivne lingvistike koja je zastupljena u ovakvlm 
vrstama istrazivanja. I 

I 
I 
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Motiv i cHj istrazivanja 
(54000 karaklera) 

Jasno i nedvosmis/eno deJinisali 
svrhu i II procesu 

Interesovanje za prevod'enje ove vrste pravnog diskursa poteklo je 
jos 2012. godine na studijama na Institutu za strane 
jezike u Podgorici, prilikom susreta sa raznim prevodilackim 
zadacima (strucni tekstovi, pravna dokumenta, zakoni, presude, 
informativni materijal itd.) Na motivisanost ovom temom poseban 
uticaj ima i moj dosadasnji rad u Vrhovnom drzavnom tuzilastvu 
erne Gore, pocev od 2015. godine, tokom kojeg sam znacajno 
unaprijedila znanje iz oblasti krivicnog prava i med'unarodnog 
krivicnog prava Susretala sam se sa nekim novim stavQvima i 
vid'enjima drustvene prakse, novim konceptima, slo me je dodatno 
motivisalo da ukrstim dvije velike oblasti interesovanja, odnosno 
prevodenje i koncept Ijudsklh prava, i odlucim se za temu iz tog 
domena. 
Pored' sto smatram da ce bavljenje OVlm radom za mene 
predstavljati ujedno i veliki Izazov i zadovoljstvo, nalazim da je lema 
veoma interesantna kako za drzavno-tuzilacku pravne 

one koji se bave krivicnim pravom, tako i za 
strucnu javnost iz domena lingvistike. 
Istakla bih svrsishodnost ovog istrazivanja s obzirom da ce konacni 
produkt bib od interesovanja i koristi za neke buduce generacije 

ce se nac; u prevodilackom ambijentu. 

je da se tokom analize rada na 
prevodilackom korpusu pruzi uvid u specificnosti i poteskoce 
prevodenja registra vezanog za Ijudska prava u kontekstu krivicne 

uz adekvatnih prevodnih ekvivalenata. 
Istovremeno, kroz analizu prevoda cemo, izmedu ostal09, istaci 
koriscene prevodilacke metode i postupke, cime cemo potvrditi neke 
od postavljenih a kao osnov za izvod'enje u radu 
bice koriscene naucne metode, teorijske i istrazivacke. Svaku 
postavljenu hipotezu cemo potkrijepiti odgovarajucim primjerima iz 
teksta. Gil] nam je i da predocimo citaocu karakteristike i posebnosti 
pravnog zanra i ukazemo na ulogu u kontekstu 

razlicitosti pravnih sistema. Pored toga, za cili imamo i 
da prikazemo slicnosti i razlike izmedu dva jezika, praveci poredenje 
u lingvistickom kontekstu, a analizom leksike na datom korpusu 
dacemo jed an slojevit vise tipova ekvivalencije uz mnostvo 
primjera. 
S obzirom da odabrani korpus obiluje izvodima iz presuda 
donesenim na osnovu med'unarodno instrumenata i da su 
sintaksicke i leksicke strukture njihovog jezika prilicno kompleksne, 
eilj nam je i da na osnovu prevodne analize izvrsimo objedinjavanje 
prevodilackih u dvojezicnom specijalizovanom glosaru sa 
detaljnim opisom i primjerima u cilju postizanja standardizacije ; 
ujednacavanja na crnogorskom sto moze doprinijeti i 

nac;onalnog zakonodavstva sa zakonodavstvom 
Evropske unije. 

7 



1I PREGLED DOSADASNJIH ISTRAZIVANJA IZ OBLASTI 


" rad se dJelimicno zasniva na naucnim iz oblasti Ijudskih 
Pregled dosadasnjih istrazivanja prava. Medullm. on se pnJe svega lemelJi na naucmm istrazlvanjima iz 
(po:;vali se na najlnanje /() primarnih oblasti pravne i prevod'enja. 0 fenomenu 
rejerenci na kojima se islm::ivanje ha::im. odprevodenja se raspravljalo vjekovima, ali se tek sredmom 20. javljaju 
toga minimum 5 i:: posljednjih 10 godina nastojanja da se utemelji posebna naucna disclplina kOja ima za predmet 

prevodenJe. Tada zapocinje sistematicna analiza procesa prevodenja. a u 
:5 6000 karaklera) .centar paznje dospijeva lingvistlcki koncept ekvivalencije 

I'r"OI?'O dosadaSnjih iSll'u:;;l'(Jnjaje fWl'atiwn Roman Jakobson (Jakobson. 1959) je jedan od prvih lingvista kOjl 
r;UTlnmll'''''''''' odnos izmedu lingvistickog znacenja i pOJma ekvivalencije. 0 

Pri/w:;ali stanje II oblasti nauke u l'e;;i sa . 00 biti vise rijeel u radu, S obzlrom na svrhu prevoda. u radu 6e bitl 
:nezaobilazna i teorija skoposa kOJu je u teonJu prevodenja uveo Vermer 
; (Vermeer) jos 1970. (Munday. 2016 128). prema kOjoj Je 
ineophodno ispostovall pravilo koherencije (tekst u jeziku cilju mora biti 
irazum1iiv i jasan citaocima) i pravilo vjernosti (mora postojati koherentnost 
iizmedu translatuma, ti. teksta koji je proizvod i izvornog teksta) 
i U odnosu na pojam ekvivalencije kOja je predmet ovog rada. predstavicemo 
'Katfordov (Calford) lingvislicki Prlstup koji Istice da se proces prevoaenja 
'odvija na gramahckom i leksickom nivou, u okviru govori 0 formalnoj I 

tekstualnoj korespondenciii 1965). Slicno njemu. Najda (Nlda) 
i uspostavljava vrste prevodila6kih postupaka dinamicku (funkcionalnu) 
iekvivalenciju i formalnu ekvivalenclJu. a zalaze se za ocuvanje prirodnosti 
. poruke i posmatra prevodenJe ne samo kao lingvisticki nego i drustveni 
proces (Nida. 1964 159). U okviru anallze OOmo se voditi i teorijama 
Katarine Reis (Katharina Reiss. 1971, cit. u Venuti, 2000 160-171). kao i 

. zakljuccima 0 tim teorijama koje predstavlJa Venuti (Venuti, 2000/2004; 
123) i njegov pOjam nevidljivosti (Venuti. 1995) NeOOmo zaobici 
ni stanovista Ivira (1985) i Hlebeca (1989) 

Njumark (Newmark. 1988) navodl razhku izmedu komunikativnog i 
semantickog prevoda i ukazuje na izmedu izvornog i jezika cilJa u 
prevodilackoj i praks!. "Semanllckl se na lingvlsllckom 
nivou autora. se komunikativni na lingvisli6kom nivou 
CitalaCke publike. Semanticki prevod se za ekspresivne tekstove. a 
komunikativni za informativne i strucne tekslove" (Newmark, 1988 47). ISIO 
lako. "u teoriji. komunlkativni prevod ne omogucava prevodlocu vise 

od prevoda. U medutim, omogu6ava. s 
navodno vellkoj i ne dobro def/nisano] cltalackoj nn;'trnm da prevodilac 

odnosno 
publici. dok u semantickom prevodu on pratl jedan dobro definlsan autorite\. 

autora izvornog jezika." (Newmark. 1988 48). i da je 
"ekvivalentni efekat". kao svrha prevodenja, "malo vjerovatan rezultat u dva 

(a) ako je svrha izvornog teksta da u1lOO. a teksta u jezika cilju da 
informise (iii obrnuto); ako postoji izrazen kulturoloski 
izvornog teksta I teksta u jeziku cllju." (Newmark. 1988: 
predstavlja i niz prevodilackih postupaka 
transpozicija, modulacija, pnznati prevod. redukclja i ekspanzija. parafraza) 
dok Prcic (2005: 178,179) pominje Iri postupka: doslovno prevoaenje, 
kalkiranJe (strukturno prevodenje) i funkciJsku aproksimaciju. Pored toga. 
Vinejev i Daberlneov (Vlnay and Darbelnet) model. nakon sprovedene 
komparallvne analize izmedu dva jezika, prikazuje nam dvije prevodilacke 
strategiJe i u okviru nJih sedam prevodilacklh postupaka, odnosno tehnika 
(Vinay & Darbelnet. 1995. cit u Venuti. 2000: 84,92) koje 6e bili vazne za 
nas rad. 

Neeemo zanemariti ni aspekat nove teorije u doba globalizacije i 
transnacionalizacije IZ ugla ( u odnosu na prevodenje 
pravnih tekstova, a osvrnucemo se I na da se zna6aj prevodenja 
u socio-kulturoloskom konceplu ne smiie zanemariti (Bassnet. 2011' 4), 
Pomenucemo i nesto istrazivanja iz oblasti translatologiJe. 

(2015) i Kucis (2017). Doraevlc Islrazlvace iz 

izmedu 
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obrazlozenjem 
($ 2400 karoklera) 

Jasno definisati 
pitanja. 

III HIPOTEZA/ISTRAZIV ACKO PITANJE 

Hipole:::a treba do. 
nas/ova. odnosno 

U radu ce pojedinacne hipoteze biti teorijski obrazlozene i 
kroz analizu. Utvrdicemo istinltost postavljenih hipoteza i 

izvesti logicke zakljucke nakon analize korpusa. 

Rad ce se zasmvati na sljedecim hipotezama: 
Hipoteza 1: U prevodu ce biti najzastupljeniji priznali i 

opisno prevodenje, uzimajuci u obzir razlike izmedu crnogorskog 
zakonodavstva i zakonodavstva EU. 
Tom prilikom ce se potvrditi prisustvo svih elemenata ko]i 
karakterisu pisani pravni i u odnosu na koje cemo 

razlicitim prevodilacklm tehnikama i metodama, 
doslovnom prevodu, adaptaciji, kalkiranju, modulaciji, 
ekvivalenciji. 

- Hipoteza 2: U prevodu sa na crnogorski jezik moguce 
postojanje leksickih praznina koje treba popuniti 
neologizama. je poznato da je veliki upliv i 
engleskog na crnogorski jezik i se preuzimanju 
anglicizama. 
Postavicemo pitanje, u kojo] mjeri treba insistirati na 
internacionalizaciji terminologije, a da se ne nanese steta 
crnogorskom jeziku u cjelini, koji ima svoj potencijal, i da se sacuva 
njegova prirodnost I kako to opravdati? (Nedostatak odredenlh 

novo funkcionalnost itd.) Postoji 
da cemo doci do izvJesnih smjernica koje ce prevodiocu pomoCi da 
na nivou teksta postigne prevodnu ekvivalenciju. 

- Hipoteza 3: Prilikom kontrastiranja prevodna 
pasivnih konstrukciJa na engleskom jeziku zahtijevace u najvecoj 

prevodne ekvivalente sa aktivnom konstrukcijom u 
crnogorskom jeziku. Time cemo ujedno dokazati komplementarnost 
dviju disciplina, teori)e prevodenja i kontrastivne analize. 
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I 
--_···_--...... -1 

JV METODE 

Naucne metode koje 

primijenjene u istraiivanj
(~ 3000 karaklera) 

ce biti 

u 

Delaljnu navesli i ohra=lo:ili koj e ce se 
melode koris/ili kaku hi se leslirale hipole=ale 
ilili iSlra:ivacka pilanja 

Na pocetku rada usredsredicemo se na analizu vee postojecih 
istrazivanja u kontekstu teorije prevodenja . Istrazivanje ce imati 
teorijsko-empirijski karakter, s obzirom da je problem koji se 
istrazivanjem rjesava dijelom i svjedocanstvo teorijske prirode, dok 
se empirijskim istrazivanjem rjesavaju konkretni problemi, cime 
moze da se utice na opsti trend u razvoju teorije. Radi se i 0 

primijenjenoj vrsti istrazivanja jer se preduzima radi sticanja novih 
znanja i informacija neophodnih za rjesavanje odredenih prakticnih 
problema u ovoj oblasti . 

Istrazivanje ce biti usmjereno na provjeravanje postavljenih hipoteza : 
koje cemo posta viti na osnovu postojecih saznanja. U tom smislu ,' 
pristupicemo postupku prevodenja odabranog korpusa , nakon cega . 
cemo koristiti metodu analize prevodilackog procesa kao i : 
prevedenog teksta koji sadrzi terminologiju iz oblasti Ijudskih prava u, 
jeziku cilju . Analiza ce se sprovesti na vise nivoa. Poci cemo od : 
diskursne analize , odnosno od analize funkcionalnih cjelina teksta,: 
odnosno makrostruktura, a zatim cemo analizirati fingvisticke : 
eksponente tih makrostruklura na mikronivou, Slo ce obuhvatiti : 
sintaksicku i leksicku analizu. Identifikovacemo prevodne postupke ! 
koji su korisceni za pronalazenje prevodnih ekvivalenata na jeziku : 
cilju i koji su primijenjeni na strukturnom (sintaksickom) nivou. . 

U cilju provjeravanja hipoteza izvrsicemo sprovescemo i kvalitativnu ' 
i kvantitativnu analizu, cije rezullate cemo prikazati na razlicite : 
nacine (tabelarni prikaz, semalski, dijagrami ... ) 

Koristicemo melodu klasifikacije, a zalim i melodu statislicke obrade! 
podalaka , slo ce biti osnov za generalizaciju i izvodenje zakljucaka,' 
odnosno dedukciju . . 

Naucna disciplina koja je takode veoma znacaJna za ovaj rad je 
kontrastivna lingvistika kojom cemo izvrsiti uporednu analizu 
termina na engleskom i crnogorskom jeziku, na nivou leksike i 
gramatike. U okviru komparativne metode, tj . metode 
kontrastiranja, savremenim pristupom cemo utvrditi formalne 
korespondente, odnosno prevodne ekvivalente engleskih termina i 
izraza na crnogorskom Jeziku (mikrostruktura) vOdeci se 
semanticko-pragmatickim i stilistickim kontekslom. Dobijene 
nalaze, tj . prevodna rjesenja cemo pretociti u dvojezicni glosar koji 
ima za cilj da pruzi konsolidovani model smjernica za 
sistematizaciju leksickih jedinica u predmetnoj oblasti i bude 
podrska i prevodiocima pravne tekovine Evropske Unije. 



V OCEKIVANI REZULTATI ISTRAZIVANJA f NAUCNI DOPRINOS 

Oeekivani rezultati istrazivanja, 
primjena j naueni doprinos 

(5: 3000 karaktera) 

Koncizno navesli vainije o('ekivane rezu/(ale, 
Ukazali na evcnlualnu praklic'nu primjenu 
I'e:::ullala iSlra::ivanja, Sa::'elU navesl; 

ocekivQni doprinos rada odnosli na 
postojei:a 

Ovaj rad je moze da prull doprinos kako procesu usaglasavanja naseg 
pravnog sistema sa pravnim sislemom Evropske Unije, lako pocesu 
prevo enja pravnih akata EU sa engleskog na crnogorski jezik, 0 njegovoj 
svrsishodnosti govonmo i u odnosu na predstoje e reforme komple!nog 

sistema Crne Gore, s obzirom da su njegovi u 
sa pregovara kim poglavljirna 23 i 24 Evropske unije, koji 
okosnicu pregovara kog procesa Crne Gore, 

Korpus odabran za lingvisti ku anaHzu obiluje izvodima iz presuda 
donesenih na osnovu me unarodno priznatih instrumenata i mehanizama 
za zastitu Ijudskih prava i sloboda, Tekst se, izme u ostalog. bavi na elom 
jednakosli pred zakonom i na elom pretpostavke nevinosh koji su od 
vaznosti za krivi ni postupak i elikasno sprovo enje pravde, a time i 
vladavinu prava, a koje nas pravosudni sis tern lek Ireba da unaprijedi, Od 
velikog zna aja je i fokus na pravima ovjeka u fazi krivi ne istrage, 
odnosno krivi nog poslupka, s obzirom na njihovu me usobnu povezanost i 
preklapanje, Jedno od prava koje se pominje u tekstu je pravo na pravi no 
su enie koje je univerzalno Ijudsko pravo proklamovano najvisim 
me unarodnim dokumentima, kao I neposredno Ustavom Crne Gore, 
odredbama lana 17 i lana 32, Ono sigurnosti, mira I 

napretka jedne drzave, odnosno ja na ela prava, kako je 
pravo na pravi no su enje jedan od klju nih razloga zasto crnogorski gra ani 
podnose predstavke Sudu za Ijudska prava u Strazburu, smatramo da e 
ovaj tekst na i sVOJU primjenu u sudskoJ praksi u Crnoj Gori, Sma tram da e 
predmetni korpus, kao i analiza niiegove leksike na temu Ijudskih prava u 
kontekstu krivi ne istrage. biti veoma interesantni kako za lingviste tako i za 
pravnike, ime emo dati zna ajan doprinos i radu dr7avno-tuzila ke 
organizacije, 

Pored loga, rezuitali kontrastivne analize bi e relevantni i Ilngvisti ka 
istrazivania, kao i istrazivanja u oblasti translatologije, a bl e primjenjliva i u 
nastavi prevodilastva, prevodnih ekvlvalenata unaprijedi emo 
praksu kontrastivnih prou avanja, a njihovim objedinjavanjem u 
dvojezi nom specijalizovanom glosaru u oba smjera, sa detaljnim opisom 
termina i primjerima u cilju postizanja standardizacije i unifikacije na 
crnogorskom jeziku. doprinije emo i oboga ivanju pravne struke i 
usaglasavanju nacionalnog zakonodavstva sa Evropske 
unije, Glosar e biti od koristi za nastavni program u formal nom i 
neformalnom obrazovanju, studentima prevodilastva master sludija 
prevodilastva na Filoloskom fakultetu Univerzitetu Crne Gore, kao i sudskim 
luma ima, Time bismo dati i 0 ekivani doprinos ovog rada u odnosu na 
postoje a istrazivanja, 
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VI DISKUSIJA I ZAKLJUCAK 


Ogranicenja i dalji pravci u 
istraiivanju 

(51800 karaktera) 

Diskusija a mogucim prijedlo::ima ::a hudui"a 

is/ra:ivanja II 01'0) ob/asli njihovoj 

opravdanos/i (pu/em re::ul/ala iSlra:ivanja iIi 

Ii/era/ure). Iden/if/kovali opisoli 

pOlencijalna ogranicenjo is/ro=ivanjo 

Re:ullale i doprinose iSlra:ivanja je polrebno 
ra:molrili II svjellu ogranii'enja - npr. 
leorijski i koncepiliolni prohlemi, problemi 

melodoloskih ogronicenjo, nemogui:nosl 

odgovora no islra;;vo('ka pilan)o i lome 

sliL'no. 

Kada su u pitanju ogranicenja u pogledu korpusa, ona gotovo da ne postoJel 

jer je odabrani tekst reprezentativan primjer teksta pravnog registra tokom: 

cijeg prevoaenja cemo uspjeti da ilustrujemo sve poteskoCe sa kojima se: 

susrecu prevodioci . 


Ne oCekuju se veta ogranicenla ni na istraiivackom planu, posebno 

uzimajuci u obzir da je metodologija konceputalno utvrdena, 

Nadamo se da cemo ovim istraiivackim radom otvoriti nova pitanja kOla 

usmjeravaju na neka nova istraiivanja. 




· . 


VII STRUKTURA RADA 


I Struktura rada po poglavljima: 

I Voditi racuna da naslovi poglavlja budu problemskiformulisani. Dati opis sadrzaja rada po poglavljima. 


!Struktura rada po poglavljima: 

I 
Rezime - pregled sadrzaja rada 

! 
I Uvod - uvodne napomene i ukazivanje na znacaj istrazivanja 
1.1 .Tema istrazivanja 
1.2. Pregled dosadasnjih aktivnosti na prevodenju iz oblasti Ijudskih prava u krivicnom 

postupku 

1.3. Cilj i svrha istrazivanja 
1.4. Translatologija kao naucna disciplina. 0 procesu prevodenja 
1.5. Teorijski okvir; Prevodilacke metode i postupci; Kontrastivna analiza 
1.6. Metodologija istrazivanja 
1.7. Hipoteze istrazivanja 

" Prevod teksta sa engleskog na crnogorski jezik III 

Lingvisticka analiza prevoda 
3.1. Specificnosti terminologije pravnog diskursa i poteskoce pri prevodenju 
3.2. Klasifikacija anglicizama u crnogorskom jeziku. Nastanak i opravdanost njihove upotrebe 

/3.3. Pojam ekvivalencije i koriscene prevodilacke procedure 
!3.4. Kontrastivna analiza na leksickom i gramatickom nivou 
3.5. Rezultati analize dobijeni primjenom odabranih metodoloskih postupaka 

IV Diskusija i zakljucak - objasnjavanje rezultata, izdvajanje potvrdenih hipoteza, ukazivanje na 
eventualne nedostatke i prostor za dalja istrazivanja 

I V Glosar (englesko-crnogorski i crnogorsko-engleski glosar) 

Ii VI Litera tura- pobroja va n je koriscene literature; rjecnici, posjecene Internet s tranice 

IVII Dodatak (originalni tekst - korpus rada) 
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Munday, J. 

VIII LlTERATURA 

Lileraturu citirali u A PA, MLA, Harvard, Cikago, Vankuver iii nekom drugom stily, primjenjivijem za , 

I"lrt'I'PY,I1' oblasl nauke, prilom voditi raclIna da navoaenje literature bude dosljedno. Sve navedene 
fJ10raju citirane u tekstu prijave. 

Alcaraz Vara, E. & Hughes, B. Legal translalion explained. Manchester St. Jerome. 
M. (2012). Pravno u kontekstu Dijaloski izazov. (zavrsni rad). Pravni fakultet 

Sveucilista u Rijeci 
M. (2014). Osnove pravnog prevoaenja. Pravni fakultet Sveucilista u Rijeci. 
M. (1992). In other words: A coursebook in translation. London and New York: 

Baker, M., & Saldanha, G. (Eds.). (2009). Routledge encyclopedia of translation studies. London and New York 
Routledge. 


Bassnett, S. (2011). The Translator as Cross-Cultural Mediator. The Oxford Handbook of Translation Studies. 

S. 3). Translation. London and New York: Routledge. 

Bojovi6 B. Engleski jezik u kriminologiji. Podgorica IS. Oktoih. 

Bugarski R. (1995). Uvod u opstu lingvistiku, Zavod za udzbenike i nastavna sredstva. 

Catford, J. C. (1 A linguistic theory of translation. London: Longman. 

f)orc1evic P. J. (201 Neknjizevni lekst u savremenom prevodilastvu, Izdavacki centar, Filozofski fakultet, 


Unverzitet u Nisu. 
f)orc1evi6 R. (1981). Uvod u kontrastiranje jezika Filoloski fakultet Univerziteta u 
Hlebec, B. (1989). Opsta nacela prevoaenja. Beograd. Naucna knjiga. 

lIi6, M. (1996). Naucno istraiivanje - metod%gija, Univerzitet u Beogradu: Filoloski fakultet. 

Ivir V. (1985). Teorija i tehnika prevoaenja. Novi Sad. Zavod za izdavanje udzbenika. 


R. (1959/2000). On Linguistic of Translation. U The Translalion Studies Reader, urednik 
Lawrence Venuti. London-New York: Routledge, 113-118. 

Kucis v. (2017). Prilog razvoju suvremene transiat%gije. Fluminensia, god. 29 br. 1. Rijeka: Filozofski fakultet 
6). Introducing Translation Studies. Theories and applications. London and New York: Routledge. 

Munday, J. (2009). The Rout/edge companion to translation studies. London and New York: 
Newmark P. (1988). A Textbook of Translation. Prentice Hall International. 

E. A. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: EJ Brill. 
Pavlovic, N. (2015). Uvod u feorije prevoaenja. international d.o.o. 

1. (2008) Semantika i pragmatika reci. Novi Sad: 
T. (2005). Engleski u srpskom Novi Sad: Zmaj. 

Reiss, K. (1981). Kind and Individuality of Text.' Decision Making in Translation. U T/1e Translation Studies 
Reader, urednik Lawrence Venuti. London. New York: 160-171 

Translation and Trans/ation Theory. a Translator-oriented Apporach. University ofSarcevi6 S. 
Rijeka. 

Sarcevic, S. (1997). New Approach to The Hague: Kluwer Law International. 
Samic, M. (1972). Kako nastaje naucno 

Translation 
Svjetlost 

Venuti, L. (1995). The InVisibility: A History of Translation. London and New 
York: Routledge. 

Venuti, L (2000/2004). The Translation Studies Reader. New York: Taylor & 
Vermeer, H. J. (1996). A Skopos Theory of Translation. for and 

TEXTconTEXT. 
Vermeer, H.J. (2000). Skopos and Commission in Translational Action. U The Translation Studies 

urednik Lawrence Venuti. London. New York: Routledge, 221-232. 
Vinay, J. P. and J. Darbelnet (1958/1995). Comparative Stylistics of French and English.' A Methodology for 

Trans/ation, translated and edited J. Sager, and M.-J. Hamel, U The Translation 
Studies Reader, urednik Lawrence london. New York: Routledge, 84-93. 
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PRIJEDLOG ZA MENTORA: 

U skladu sa clanom 23 Pravila studiranja na poslijediplomskim studijama, predlazem 

'-P.:...:ro:..:-f.:...;d=.:.r....:.l... ______go::..:r-=a....:L:..::a....:.k....:ic-=a_	 za mentora pri izradi magistarskog rada pod nazivom 

"Prevodni ekvivalenti i specificnosti prevoaenja terminologiie iz oblasti Ijudskih prava u kontekstu krivicne istr.age ' 

I . 
! 

, 	

............ ... II;Jr;'hlf 'iI)!d ... ....... .... ...
! PotpIS studenta: 

I, 	 Ime i prezime, broj indeksa Dubravka Jovanovic 9/2013 

i SAGLASNOST MENTORA ZA PRIHVATANJE 

MENTORSTVA:
I
 
IPo/pis menlora. ~ro;;r0:~' ,r .............. 

! 
iIPotpis komentora.' 

Prof dr 1 Doc. dr, ime i prezime (dopunite) 

I 

i 	SAGLASNOST PREDMETNOG NASTAVNlKA NA 

OBRAZLOZENJE TEME: 

! 	Potpis predmetnog 
nastavnika.' 

Prof. dr Igor Lakic 
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* NAPOMENE: 

II 	 Definisati termine - objasnjenje svih termina koji su upotrijebljeni u prijavi teme 

magistarskog rada, a koji nisu uobicajeni, po mogucnosti pronaci i sHenu 

interpretaciju koja bi bila razumljivija; 

• 	 Koristiti opciju italic za naslove sHka, tabela, crteza i grafikonaj kao i za sve strane 

rijeci i 

• 	 Navesti reference za sve ideje, koncepte, djelove teksta i podatke koji nijesu fieni i 

nijesu nastali kao rezultat istrazivanja. Neadekvatno navodenje referenci moze 

izazvati sumnju da fad plagijat; 

• 	 Strogo voditi raeuna 0 pravopisu i gramatici; 

II Naziv rada (radni), hipoteze i ciljevi istrazivanja moraju bid uskladeni. 

Napominjemo da Sf nepotpuna dokumcntaciia neCe razmatratj - dQstavljene prijave 

ts;ma magjstarskib radova moraiD sadrZati sye navedene elemente, NadleZni na 

[akultetskoi ifdinjci. kao i studenti, U obayezi 8y da Sf prjdrZayaju dQstayliene forme za 
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